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CHAPTER 14

CHAPITRE 14

An Act to establish the Treasury
Board

Loi créant le Conseil du Trésor

Assented to June 27th, 1991

Sanctionnée le 27 juin 1991
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HER MAJESTY, by and with the advice and
consent of the Legislative Assembly of the
Province of Ontario, enacts as follows:
Definitions

1.-(1) ln this Act,
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SA MAJESTÉ, sur l'avis et avec le consentement de lAssemblée législative de la province de !'Ontario, édicte :
1 (1) Les définitions qui suivent s'appliquent à la présente loi.

Définitions

" appropriation" includes the amount shown
for a vote or item in the estimates or supplementary estimates presented to the
Assembly; (" affectation de crédits")

«affectation de crédits» S'entend en outre du
montant d'un crédit ou d'un poste qui est
indiqué dans le budget des dépenses !'.>U le
budget des dépenses supplémentaire présenté à lAssemblée. («appropriation »)

" ministry" means a ministry of the Government of Ontario and includes,

«ministère » S'entend d'un ministère du gouvernement de !'Ontario et s'entend en
outre :

(a) a board, commission, authority, corporation without share capital , Crown
agency or other body the majority of
the members of any of which are
appointed by the Crown, and

a) d' une régie, d'un conseil, d' une commission , d'un office, d'une personne
morale sans capital-actions, d'un organisme de la Couronne et de tout autre
organisme dont la majorité des membres sont nommés par la Couronne ;

(b) a corporation with share capital in
which the majority of shares entitled
to vote are held by or for the Crown.
("ministère")

b) d'une personne morale avec capitalactions dont la majorité des actions
assorties du droit de vote sont détenues par la Couronne ou pour son
compte. ( «ministry»)

Idem

(2) A word or expression that is not
defined in subsection (1) and that is defined
in section 1 of the Financial Administration
Act has the same meaning in this Act as in
the Financial Administration Act.

(2) Les termes qui ne sont pas définis au
paragraphe (1), mais qui sont définis à l'article 1 de la Loi sur l'administration financière ,
ont le même sens dans la présente loi que
dans cette dernière loi.

Idem

T reasury
Board established

2. A committee of the Executive Council
to be known in English as the Treasury
Board and in French as Conseil du Trésor is
hereby established.

2 Est créé un comité du Conseil exécutif
appelé Conseil du Trésor en français et Treasury Board en anglais.

Création du
Conseil du
Trésor
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3. -(1) T he membe rs o f th e Board a re the
Treasurer o f Ont ario a nd Minister of Economies, th e C hair of the Management Board
o f Cab in et and not fewer than four or more
than eight o ther members appointed by the
Lieute nant Governor in Council from among
the me mbers of the Executive Council.

3 (1) Le Co nse il se compose du trésori er
de !'Ontario et ministre de !'Économie, du
président du Conseil de gestion du gouvernement et de qu atre à huit autres membres du
Conseil exécutif nommés par le lieutenantgouverneur en conseil.

Composi tion

Alt crn ntc

(2) The Lieutenant Governor in Council
may appoint from among the members of the
Executive Council alternate members of the
Board to act in the absence of Board members other than the Treasurer or the Chair of
the Management Board of Cabinet.

(2) Le lieutenant-gouverneur en conseil
peut nommer d'autres membres du Conseil
exécutif pour siéger à titre de membres suppléants du Conseil en cas d'absence des
membres du Conseil autres que le trésorier
ou le président du Conseil de gestion du gouvernement.

Mem bres suppléants

Q uoru m

(3) Three members constitute a quorum of
the Board.

(3) Trois membres du Conseil constituent
le quorum.

Quorum

Cha ir and
vice-chair

4.-(1) The Lieutenant Governor in
Council may designate the chair and vicechair of the Board.

4 (1) Le lieutenant-gouverneur en conseil
peut désigner le président et le vice-président
du Conseil.

Président
et vice·
président

Chair's
du tics

(2) The chair shall preside at Board meetings, is responsible for its operation and
administration and, between its meetings,
shall exercise or perform such of its powers,
duties and fonctions as the Board may authorize.

(2) Le président préside les réunions du
Conseil et assure son fonctionnement et son
administration. Entre les réunions, il exerce
les pouvoirs et les fonctions que le Conseil
l'autorise à exercer.

Fonctions du
président

Abse nce of
chair or
vice-chair

(3) When the chair is absent from a meeting of the Board, the vice-chair shall preside,
and when both are absent, the members
present at the meeting shall elect a chair for
the meeting.

(3) Si le président est absent d'une réunion du Conseil, le vice-président assume la
présidence. Si les deux sont absents, les
membres présents élisent l'un des leurs pour
la présider.

Absence du
président ou
du vice-président

5.-(1) The Board may determine its rules

5 (1) Le Conseil peut établir ses règles
de procédure et tient des dossiers de ses décisions et de ses délibérations.

Procédure

mcmhc rs

Procc dure
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and methods of procedure and shall keep
records of its decisions and proceedings.

1991

O pera tion of
boa rd

(2) Subject to the direction of the chair of
the Board, the Deputy Treasurer of Ontario
and Deputy Minister of Economies, or such
other officer of the public service as is designated by order of the Lieutenant Governor
in Council, is responsible for the operation of
the Board in accordance with its policies and
procedures.

(2) Sous réserve des directives du président du Conseil, le trésorier adjoint de !'Ontario et sous-ministre de !'Économie, ou tout
autre fonctionnaire que désigne par décret le
lieutenant-gouverneur en conseil, assure le
fonctionnement du Conseil conformément à
ses politiques et à ses procédures.

Fonctionnement du Conseil

Board staff

(3) The Ministry of Treasury and Economies shall provide the staff required for the
operation and administration of the Board.

(3) Le ministère du Trésor et de l'Économie fournit le personnel nécessaire au fonctionnement et à l'administration du Conseil.

Personnel

Dc lcgation

(4) The Board may delegate in writing to
members of the Board or to persans
employed in the Ministry of Treasury and
Economies any power, duty or fun et ion of
the Board, subject to such limitations and
requirements as may be set out in the delegation.

(4) Le Conseil peut déléguer par écrit à
des membres du Conseil, ou à des personnes
employées par le ministère du Trésor et de
!'Économie les pouvoirs ou les fonctions du
Conseil, sous réserve des restrictions et des
conditions énoncées dans la délégation.

Délégation

6.-(1) The powers and duties of the

6 (1) Les pouvoirs et les fonctions du
Conseil sont les suivants :

Pouvoirs et
fonctions

Powcrs and
du tics

Board are,
(a) to assess the adequacy of plans for the
implementation of programs approved
or provided for by the Legislature;

a) évaluer les plans de mise en oeuvre
des programmes approuvés ou prévus
par la Législature pour voir s'ils sont
adéquats;

(b) to direct the preparation and review of
forecasts, estimates and analyses of

b) diriger la préparation et l'examen des
prévisions et analyses des dépenses et
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short term and long term expenditures
and expenditure commitments and
other data pertaining to authorized or
proposed programs of any ministry;

engagements de dépenses à court et à
long terme et des autres données concernant les programmes autorisés ou
projetés des ministères;

(c) to direct, and establish policies for, the
preparation, form and content of estimates and supplementary estimates
submitted to the Legislature for any
ministry;

c) diriger la préparation, la forme et le
contenu des budgets des dépenses et
des budgets des dépenses supplémentaires des ministères qui sont présentés
à la Législature et établir des politiques à cet égard;

( d) to determine fees or charges for the
provision of services by any ministry
or for the use of the facilities of a ministry and to require the ministry to
take such action as is necessary to
implement the determination;

d) fixer le prix de prestation de services
par les ministères ou d'utilisation de
leurs installations et exiger de ceux-ci
qu'ils prennent les mesures nécessaires
pour exécuter la décision;

(e) to review and evaluate new and existing programs of any ministry and
determine priorities with respect
thereto;

e) revoir et évaluer les nouveaux programmes et les programmes existants
des ministères et établir les priorités à
cet égard;

(f) to contrai expenditures of public
money within the amounts appropriated or otherwise provided by the Legislature; and

f) veiller à ce que les dépenses de
deniers publics n'excèdent pas les sommes prévues par la Législature, notamment les affectations de crédits;

(g) to carry out or perform any directions
or responsibilities given to the Board
by the Executive Council.

g) appliquer les directives ou s'acquitter
des responsabilités données au Conseil
par le Conseil exécutif.

Direction by
Executive
Council

(2) The Board is subject to the direction
of the Executive Council, which may amend
or revoke any action of the Board.

(2) Le Conseil est assujetti aux directives
du Conseil exécutif, qui peut modifier ou
révoquer les mesures prises par le Conseil.

Directives du
Conseil ex6cutif

Directives

(3) The Board may issue such financial
and administrative directives as it considers
necessary in the performance of its duties.

(3) Le Conseil peut, dans l'exercice de ses
fonctions, donner les directives financières et
administratives qu'il juge nécessaires.

Directives du
Conseil

Production
of documents

(4) A ministry shall give the Board access
to, and copies of, any account, return, statement, document, report or information in the
possession or contrai of the ministry when
the Board requires the account, statement,
document, report or information for the performance of its duties.

(4) Lorsque le Conseil l'exige pour l'exercice de ses fonctions, les ministères lui donnent accès aux comptes, relevés, états, déclarations, rapports ou autres documents ainsi
qu'aux renseignements qui se trouvent en
leur possession ou dont ils ont le contrôle et
lui en remettent des copies.

Production de
documents

Spccial
warranls

7.-(1) When the Legislature is not in session and a matter arises that requires the
expenditure of money for which there is no
appropriation by the Legislature, the Lieutenant Governor in Council, upon the report
of the Board estimating the amount required
for the expenditure, may order a special warrant to be prepared to be signed by the Lieutenant Governor authorizing the payment of
the amount estimated to be required for the
expenditure, and the amount shall be paid
from the Consolidated Revenue Fund as
specified in the special warrant.

7 (1) Lorsque la Législature ne siège pas
et qu 'il survient un événement qui exige une
dépense pour laquelle la Législature n'a
prévu aucune affectation de crédits, le lieutenant-gouverneur en conseil, sur présentation
d'un rapport du Conseil contenant son évaluation du montant exigé, peut faire établir
un mandat spécial que signe le lieutenantgouverneur et qui autorise le paiement du
montant. Celui-ci est prélevé sur le Trésor
comme le précise le mandat spécial.

Mandats
spéciaux

Warrant an
appropriation

(2) Subject to subsection (3), a special
warrant is an appropriation for the fiscal year
in which it is issued.

(2) Sous réserve du paragraphe (3), le
mandat spécial constitue une affectation de
crédits pour l'exercice au cours duquel il est
établi.

Le mandat
constitue une
affectation de
crédits

Idem

(3) A special warrant issued in March of
one fiscal year may provide that it applies

(3) Le mandat spécial qui est établi au
mois de mars pendant un exercice peut pré-

Idem
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with respect to the next fiscal year and it is
an appropriation in that next fiscal year.

voir qu 'i l s'a pplique à l'exe rcice suivant et
qu'il s'agit d'une affectation de crédits pour
cet exercice suivant.

Board orders

8.-(1) The Board may by order authorize
payments to supplement the amount of any
appropriation when the amount provided in
the appropriation is insufficient to carry out
the purpose for which the appropriation was
made.

8 (1) Le Conseil peut, par arrêté, autoriser des paiements qui viennent s'ajouter au
montant d'une affectation de crédits lorsque
celle-ci est insuffisante pour réaliser son
objet.

Arrêtés du
Conseil

Idem

(2) An order under subsection (1) shall
provide that the amount of the payments be
offset by limiting the expenditures to be
made under any appropriation for the same
fiscal year that is not exhausted or that, in
the opinion of the Board, is unlikely to be
fully spent in the fiscal year.

(2) L'arrêté prévu au paragraphe (1) prévoit que le montant des paiements sera compensé en limitant les dépenses prévues pour
le même exercice au titre d'une affectation
de crédits qui n'est pas encore épuisée ou
qui, de l'avis du Conseil, ne le sera vraisemblablement pas au cours de l'exercice.

Idem

Report
requircd

(3) An order may be made under subsection (1) only if the Board has received from
the ministry responsible for the program to
which the proposed supplementary appropriation relates, or from a persan or officer prescribed by the regulations made under this
Act, a report in writing setting out the necessity for further payments and the reason why
the appropriation, unless supplemented, is
insufficient.

(3) Un arrêté ne peut être rendu aux termes du paragraphe (1) que si le Conseil
reçoit du ministère responsable du programme visé par l'affectation de crédits supplémentaire demandée, ou d'une personne
ou d'un fonctionnaire prescrit par les règlements pris en application de la présente loi,
un rapport écrit concluant à la nécessité de
paiements supplémentaires et expliquant l'insuffisance de l'affectation de crédits actuelle.

Rapport

Timing

(4) An order under subsection (1) may be
made at any time before the lst day of May
following the end of the fiscal year for which
the appropriation that is supplemented was
made.

(4) L'arrêté prévu au paragraphe (1) peut
être pris à tout moment avant le 1er mai suivant la fin de l'exercice pour lequel l'affectation de crédits qui a été majorée a été prévue.

Prise de l'ar·
rêté

9.-(1) When powers and duties are
assigned and transferred from one minister of
the Crown to another, the Board may transfer to the ministry administered by the minister to whom the powers and duties are
assigned and transferred the appropriate
suros in the votes and items of the estimates
and supplementary estimates for the expenditures in the fiscal year for the exercise and
performance of those powers and duties.

9 (1) Lorsque des pouvoirs et des fonctions sont attribués puis transférés d'un
ministre de la Couronne à un autre, le Conseil peut transférer au ministère relevant du
ministre auquel sont attribués et transférés
les pouvoirs et fonctions les sommes appropriées prévues dans les crédits et les postes
du budget des dépenses et du budget des
dépenses supplémentaires, pour couvrir les
dépenses de l'exercice afin de lui permettre
d'exercer ces pouvoirs et fonctions.

Transfert de
budget

Ccrtificatc of
Board

(2) The Board shall issue to the ministry
of the minister to whom powers and duties
are assigned and transferred a certificate stating the amount of the sums transferred under
subsection (1) and such other information as
the Board considers necessary.

(2) Le Conseil délivre au ministère du
ministre auquel sont attribués et transférés
les pouvoirs et fonctions un certificat énonçant le montant des sommes transférées en
vertu du paragraphe (1) et les autres renseignements que le Conseil estime nécessaires.

Certificat du
Conseil

Expcnd iturcs
authorizcd

(3) A certificate is effective from the date
stated in it and transfers to the ministry to
which it is issued the authority for the portion of the fiscal year beginning with that
date to make the expenditure of the sums
transferred.

(3) Le certificat est en vigueur à compter
de la date qui y est indiquée et transfère au
ministère auquel il est délivré, pour la partie
de l'exercice qui commence à cette date-là, le
pouvoir de dépenser les sommes transférées.

Dépenses
autorisées

Rcgulations

1O. Subject to the approval of the Lieutenant Governor in Council, the Board may
make regulations,

10 Sous réserve de l'approbation du lieutenant-gouverneur en conseil, le Conseil
peut, par règlement :

Règlements

(a) respecting the accounting for, and the
collection, management and administration of, public money;

a) prévoir la comptabilisation, la perception, la gestion et l'administration des
deniers publics;

Expcnditurc
tra nsfc r
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(b) respecting the retention and disposai
of records concerning the receipt or
disbursement of public money;

b) prévoir la conservation et la destruction des dossiers qui concernent l'encaissement ou le décaissement des
deniers publics;

(c) providing that a board, commission,
authority, corporation, Crown agency
or other body does not fall within the
definition of "ministry" set out in section 1;

c) exclure une régie, un conseil, une
commission, un office, une personne
morale, un organisme de la Couronne
ou un autre organisme de la définition
de «ministère» qui est énoncée à l'article 1;

(d) designating the Speaker of the Assembly, the chair of the Board of Internai
Economy established under the
Legislative Assembly Act, or any member of the Executive Council to represent, for the purposes of sections 7
and 8, any office or body reporting
directly to the Assembly.

d) désigner le président de l'Assemblée,
le président de la Commission de régie
interne créée en vertu de la Loi sur
l'Assemblée législative ou un membre
du Conseil exécutif comme représentant, pour l'application des articles 7 et
8, des bureaux ou organismes relevant
directement de l'Assemblée.

Repeals

11. Subsection 1 (2), clauses 3 (1) (a), (b)
and (c), sections 4 and S and clause 6 (a) of
the Management Board of Cabinet Act are
repealed.

11 Le paragraphe 1 (2), les alinéas
3 (1) (a), (b) et (c), les articles 4 et S et l'alinéa 6 (a) de la Loi sur le Conseil de gestion du
gouvernement sont abrogés.

Commence·
menl

12. This Act cornes into force on a day to
be named by proclamation of the Lieutenant
Governor.

12 La présente loi entre en vigueur le jour
que le lieutenant-gouverneur fixe par proclamation.

Short lflle

13. The short title of this Act is the
Treasury Board Act, 1991.

13 Le titre abrégé de la présente loi est Loi
de 1991 sur le Conseil du Trésor.
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~ntrée en
v gueur

Tllre abrégé

